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GEREKCE

Giintimtizde terdrizm, orgiitlii suclar ve uyusturucu kagak¢ilifn arasinda yakin bag
bulunmakta olup, iilkelerin bu sorunlarla tek baslarina miicadelede basari saglamalar: miimkiin
degildir. Bu nedenle, ikili ve ¢ok tarafli igbirliginde bulunulmasi biiyiik dnem tagimaktadair.

Bu ger¢evede, yabaner iilkelerle imzalanan glivenlik igbirligi anlasmalan ile ozellikle
terdrizm ve organize suglar olmak iizere giivenlik birimlerimiz arasinda dogrudan iletigim ve
temas imkam saglanmakta, ikili igbirligimizin daha da gelistirilmesine katki saglayan bir zemin
olusturulmaktadir. Bugiin, kiiresel diinyanmn ortak tehdit olarak kabul ettigi terOrizm ve
terdrizme dayali organize suglar, insan yagami ve giivenligini hige sayan, devletler otoritesine
meydan okuyan en tehlikeli sug tiirii olarak kargimizda durmaktadir.

Son yillarda, kiiresellesme siirecinde, ortaya cikan yeni sug tiirleri, yapilanni ve
baglantilart de@igen, simrasan nitelige biriinen organize sug gruplari, toplumlarimzin temel
degerlerini erozyona ugratmakta ve ekonomik anlamda bizleri derinden etkilemektedir.
Smirasan organize suglarin, bireysel olarak hareket eden hitkiimetler tarafindan veya
geleneksel igbirligi bigimleriyle 6nlenemeyecegi artik herkesin rahathkla kabullendigi bir
gercektir. Bu gergekten hareketle, iyi organize olmug su¢ gruplar1 ve bunlarin muazzam mali
kazanimlari, iyi tayin ve koordine edilmis, kapsamli miidahaleleri gerektirmektedir.

Bu meyanda, organize suglarla miicadeleye yalmzca ulusal degil, uluslararas: boyutta
da biiyiik 5nem verilmektedir. Terdrizm ve organize suglar gibi tehlikelerle karsi karsiya olan
iilkelerin bu tehditlerle miicadelesinde uluslararasi ¢abalara ek olarak, ikili isbirligi faaliyetleri
daha da 6nem kazanmaktadir.

Bu ¢ercevede, Tiirkiye ile Gabon arasinda 12 Mayis 2015 tarihinde imzalanan “Tlrkiye
Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Gabon Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Giivenlik Igbirligi
Anlasmast” ile asagida belirtilen konular bagta olmak tizere iki iilke makamlari Anlagmada yer
alan diger hususlarla ilgili olarak ikili giivenlik isbirligi faaliyetleri gergevesinde
yardimlagacaklardar.

Terdr, terérizmin finansmam ve organize suglarla miicadele basta olmak lizere;

a) Kara para aklama, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varliklary kagakgiligi dahil olmak tizere sinir
asan Orgiitlii suglar,

b) Uwgﬁmculm1n, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullamilan ara kimyasallarinin
yasa dig1 tiretimi ve kagakeiligy,

¢) Insan ticareti, gdgmen kagakeiligh ve yasadigi gog,

d) Silah, mithimmat, patlayici, nikleer, biyolojik, kimyasal, radyoaktif ve toksit maddelerin
yasa digt ticareti,

¢) Para, pasaport, vize ve diger her tiirl resmi evrakta sahtecilik,

f) Mafya tipi organize sug orgiitii yaptlanmalari, tiitiin mamulleri ile alkollil i¢ki kacak¢ilign ve
giimriik kacakeiligr.

Sonug olarak imzalanan “Giivenlik Isbirligi Anlagmast” ile Tirkiye Cumbhuriyeti ve
Gabon Cumbhuriyeti arasinda yliriitilmekte olan giivenlik igbirligi faaliyetlerinin daha da
pekistirilmesi amaglanmaktadr.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
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GUVENLIK iSBIRLIGI ANLASMASI




Bundan boyle “Taraflar” olarak anilacak olan; Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve
§| |Gabon Cumhuriyeti Hilktimeti,

Her iki iilke arasindaki dostluk baglarimi dikkate alarak,

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Gabon Cumhuriyeti arasindaki dostluk iligkilerini daha da {E
i |zUclendirmek ve gelistirmek, her iki Devlette baris ortamu iginde refahi ve istikran gelistirmek
& Jarzusuyla, :

Uluslararas: terrizme ve smiragan 6rgiitlii suglarda ortaya ¢ikan artistan duyduklan
| jendiseyle,

: Ulkelerindeki kigileri terdr eylemlerinden ve sug eylemlerinden etkin bir sekilde koruma | _:?
{ Jilkesine uygun olarak; 1

Bu alandaki igbirligini her tiirlii geligtirme gayretiyle,

: Uluslararas: terérizm ve siniragan orgiitlii suglarla miicadelede uluslararas: isbirfiginin §§
# 10nemine inanarak,

Birlesmis Milletler sartinda tammlanmig temel ilkelere riayet tarzinda uluslararas
yiklmliiliiklere oldugu kadar, taraflarin kendi topraklarinda vyiiriirliikte olan ulusal
| mevzuatlara, Devletlerin egemenlik ve esitlik ilkesine saygi duyarak,

Asafidaki hususlarda anlagmislardir:

. . MADDE1 =
ISBIRLIGI YOKUMLULUGU

Taraflar ilgili ulusal mevzuatlar1 ve taraf olduklari uluslararasi anlagmalara uygun
sekilde,terdr, organize suglar, gd¢men kagakeilii, insan ticareti, uyusturucu ve psikotrop
§ fmaddeler ve bunlarnin imalinde kullanilan ara kimyasallar ve ilgili suglar, korunmakta olan
[ ftirlerin ticareti, deniz korsanligi, yasadigi g, silah, patlayici, mithimmat kagak¢ihi ve her
| [tiirlit kagakgilik suglariyla miicadelede isbirligi yapacaklardir.

MADDE 2
ISBIRLIGI ALANLARI

1. Taraflar kendi imkénlan gergevesinde, agagida belirtilen alanlarda sugu Gnlemek, !
bastirmak ve su¢ sorusturmalarim yiiriitmek i¢in igbirliginde bulunacaklardar:

a) Kara para aklama, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varliklar ka(;akg:lhgl dahil olmak iizere | §
sinir agan orglitli suglar;

b) Uyusturucuvepsikotrop maddeler ile bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallarimin
yasa dig1 liretimi ve ticareti;

¢) Yasadis1 gb¢, insan ticareti ve gogmen kacakeilif;

d) Silah, mithimmat, patlay1c1 riukleer radyoﬁf ve toksit maddelerm yasa dis1 tlcaretl 1B
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¢) Para, pasaport, imza ve diger her tiirlii resmi evrakta sahtecilik;
f) Parasal suglar,
g) Korunmakta olan tiirlerin kacakgilig1.

2.Taraflar ayrica ylrirliikteki ulusal mevzuatlarina ve yiiriirlikteki uluslararasi
{ §sozlesmeler ile yiriirliikteki BM Giivenlik Konseyi Kararlarindan dogan uluslararasi

@ lyikiimliliiklerine uygun olarak teror eylemlerini 6nlemek, bastirmak ve terdrizmin

£ [finansmanimi engellemek i¢in igbirliginde bulunacaklardur.
Bu baglamda; Taraflar agagidaki hususlarda anlasirlar:

‘ a) sinirlan igerisinde diger Tarafin giivenligi ve vatandaslarina yonelik terr eylemlerinin
! fhazirlanmasi ve iglenmesini 6nlemek amaciyla etkin tedbirler almak;

: b) terrizmle miicadelede isbirligi; Taraflarin giivenligini etkileyen teror drgiitleri, teror
| jorgiitlerinin - eylem metotlar, terSrizmin finansmam konulaninda bilgi, istihbarat,
| degerlendirme paylagimi ile operasyonel igbirligini ve terdrle miicadelede kullanilan teknik ve
 ftaktik yontemler konusundaki igbirligini kapsayacaktir.

¢) kendi topraklarinda diger Tarafin aleyhine yiiriitiilen teror 6rgiitlerinin yazih ve gorsel
f fbasin yayin organlan ile bagl diger paravan kuruluslarinin faaliyetlerini engellemek. Taraflar
 bunlarn illegal orgutler olarak degerlendirerek kendi ulusal mevzuatlarina uygun olarak bu
# | alanda etkili tedbirler alacaklardir.

d) kendi topraklarinda terér orgiitlerine mali destek saglayan veya barinma, konaklama,
egitim, tedavi gibi lojistik destek dahil diger sekillerde destek veren kisi ve kuruluslara yonelik
etkili miicadele yontemleri geligtirerek uygulamaya koymak

¢) rehin alma konulan1 dahil olmak iizere terdrizmle miicadele ve dnleme metotlan ile
Flilgili bilgi ve tecriibe degisiminde bulunmak Taraflar, bu konularla ilgili olarak ortak
caligmalar gerceklestirileceklerdir.

‘ f) terorle miicadelede kullamlan ekipman ve teknik donanmim konularinda bilgi ve tecriibe

degisiminde bulunmak. Taraflar, Terdrizmimden sorumlu birimlerde ¢alisan personellerine
terdrizmle ‘miicadele egitimi saglayacaklar, bu 'baglamda staj, seminer ve terérizmin
| 6zellikleri, hareketleri, bigimleri iizerinde igbirligi kurarak istisarelerde bulunacaklar.

g) bahsi gegen donamimlarin terdr Srgiitiiniin eline ge¢mesini dnlemek amaciyla terdr
| §eylemlerinin hazirlanmas: ve gerceklestirilmesinde kullamlabilecek teknolojik donanim ile her
tiirlii silah ve miithimmat hareketini izleyerek isbirligi yapmak ve bilgi degisiminde bulunmak

_ 3. Taraflar, isbu Anlagsma kapsamindaki ortak faaliyetlerin etkilesim ve koordinasyon
etkinligini artirmak Ic;m kargilikli olarak diplomatik temsﬂcﬂlklerme irtibat gorevlileri

| Jatayabilirler.




i 4. Taraflar, Hizmet I¢i Egitim Sertifika Programi, Temel Polis Egitimi Sertifika Programi,
[ [11k Derece Amirlik Egitimi Sertifika Programn, Yiiksek Lisans Programlari ve Doktora
§ |Programlan alanlarinda isbirliginde bulunabilirler.

1 5. Taraflar, bang ve huzurun saglanmasinda gorevli Polis Tegkilatlarinin idari ve
| I xurumsal kapasitelerinin artirilmas1 icin arag, egitim, teknik destek ve yardim, malzeme hibesi,
§ fdamismanlik gibi konularda destek saglanmast hususunda kisa ve uzun vadeli program ve
Iprojeler gerceklestirebilir ve isbirliginde bulunabilirler.

: 6. Taraflar, suca karsi daha etkin miidahale icin adli polislik alaninda kapa51tey1
| giiclendirmek igin karsilikl igbirligi ve bilgi paylasim yaparlar.

_ MADDE 3
ISBIRLIGI USULLERI

Isbirligi gergevesinde, ulusal mevzuatlarina uygun olarak bu Anlasmamn 2. maddesini
il fuygulamak amaciyla Taraflar;

a) Smuragan suglar, terdr eylemleri ve terdrist gruplarini engellemek ve bunlarla miicadele
f fetmek amaciyla, tasarlanmig veya iglenmis bulunan su¢ eylemlerini ve sug drgiitlerinin yapisi,
Jolusumu, dis baglantilann ve faaliyet yontemlerine iliskin uygulamaya yénelik olarak
E Joperasyonel bilgi degigiminde bulunacaklardir.

fl D) Ortak anlasma ve kendi ulusal mevzuatlar: uyarinca, ortak polis operasyonlan yapma
: lkonusunda mutabakata varirlar. Uygulamaya yonelik usuller konusunda her iki Tarafin
f | Yetkililerince bu Anlasmanin 6.maddesinde belirtilen sekilde mutabakata vanlacaktir.

_: ¢) Uyusturucu ve psikotrop maddeler ve bunlann imalinde kullanilan ara kimyasallarin
§ Byasadig: tiretimi ve ticaretiyle miicadele ve engellenmesine yonelik ulusal mevzuatlarina uygun
olarak tedbirler alacaklardir.

‘d) Uyusturucu ve psikotrop maddeleri ile bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallarin
firetim ve imalat yerleri ve yontemleri, kagak¢ilarin kullandiklar: kanallar ve araglar, gizleme
“Blyontemleri ve analiz teknikleriyle ilgili kargihkli bilgi paylasiminda ve analizinde .

f Jbulunacaklardir.

€} Bu Anlasma kapsammda yer alan su¢larla ilgili sahis, nesne ve paray: belirleyip tesplt
8 fetmek amaciyla operasyonel bilgi degisiminde bulunacaklardlr

_ 1) Kontrollii teslimat ve gizli operasyon gibi ozel sorugturma teknik ve metotlarinin
uygulanmasina yonelik gereken tedbirleri koordine etmek amaciyla isbirligi yapacaklardir.

7 £) Cocuk suclann ve ¢ocuklara kai'sl islenen suglara iligkin olarak, su¢ ve suglularla
miicadelede uygulanan ve gelistirilen teknik ve yontemler konusunda bilgi ahsverlslnde
bulunacaklardir.

h) Mevcut géc pollitikalarl uygulamalar1 ve bu konuda yaganan deneyimler ile bu
' uygulamalarm yasadis1 go¢ tizerindeki etkjleridk@nusunda bilgi aligverisinde bulunacaklardir.
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i) Yasadisi ana gb¢ yollari, yasadig1 géecmenler tarafindan kullamlan rotalar, kullandiklar
 Jyontemler ve ulagim araglaniyla ilgili bilgi aligverisi yoluyla igbirligi yapacaklardlr Ayrica,
g Filgili risk degerlendirme raporlarini miibadele edebileceklerdir.

) Sahte belgeleri tespit etmek amaciyla pasaport, dier seyahat belgeleri, vize, g1r1$ (;1k1§
} {pullar konusunda bilgi paylasiminda bulunarak igbirligi yapacaklardlr

k) Bu Anlasmanin 4. Maddesinde ongdriilen taleplerin uygulanmasi koniisunda,
# Jisbirliginde bulunacaklardir,

: 1) Bu Anlagmaya uygun olérak ve tamyarak": kendi ulusal mevzuatlan ve her iki Tarafin
ft | taraf oldugu biitiin uluslararas1 anlagmalara uygun sekilde her tlirlii adimi atacaklardir.

: m) Bﬁ Anlagmanin 6. Maddesinde belirtilen ilgili yetkili makamlari afac111g1yla karsilikli
§ Jegitim programlart ve kurslan diizenleme konusunda isbirliginde bulunacaklardsr.

n) Yerel birimlerin egitimine yonelik pedagojik programin hazirlanmasindan &nce
f Fuzmanlarin egitimini saglayarak, sahte belge alaninda ihtiyaglar belirleyeceklerdir.

k 0) Sug¢ kaynaklarimi belirlemek amaciyla bilgi edinimi, arsivleme ve analiz yapma
: konulannda isbirligi yapacaklardir,

» p) Serbest dolagim belgesi ve diger seyahat belgelerinin gilivenligi hakkinda bilgi
§ [alisverisinde bulunacaklardir.

MADDE 4 o
YARDIM TALEPLERI VE UYGULANMASI

I. Bu Anlasma kapsamindaki igbirligi, ilgili yetkili makamlar tarafindan yapilan yardim }E
- taleplerme bagl olarak veya s6z konusu yardimin diger tarafin menfaatine oldugunu dugunen' '
yetkili makamin kendi girisimi tizerine gergeklestirilecektir. ‘

2. Diger Tarafin menfaatine oldugunu diisiindiirecek gerekgeler oldugu takdirde
Taraflardan herhangi b1r1 diger Tarafa, herhangi bir talep olmaksmn bllgl aktariminda
§ jbulunabilir.

. 3. Yardim talebi yazili olarak sunulur. Acil durumiarda talep sozlii olarak iletilebilir ancak
| Jbunun yedi (7) giinid ge¢meyecek sekilde yazili olarak ’;eyit» edilmesi gerekir.

4 Yardim talebinde asagidaki Bilgilér yer alacaktir:

a) Talepte bulunan Taraf ile yardim talebinin iletildigi merciinin ads,

b) Olaya iliskin detayh bilgi,
¢) Talebin amag ve gerekceleri,
d) Talep edilen yardimin tanim,

e).Talebin éciliyet durumu.




f) Talebin etkin bir sekilde yerine getirilmesine katkida bulunacak diger bilgiler.

, 5.Yardim talebinin yerine getirilmesi veya igbirligi faaliyetinin taraflardan  birinin
‘f legemenligini veya giivenligini tehlikeye atmasi ya da ulusal mevzuati, uluslararasi
| lyikimlilikleri veya diger Snemli gikarlaniyla ¢atigmasi halinde, ilgili Taraf sz konusu talebi
fl [biitiinilyle reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirli kosullara baglayabilir.

6.Talepte bulunulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine
getirilmesi i¢in gereken tiim 6nlemleri alir, :

7. Talebin yerine getirilmesi esnasinda talepte bulunulan Tarafin hukuku gegerli olacaktir.

8. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bigimde yerine getirilmesi igin gerektiginde
{ jtalepte bulunan Taraftan daha fazla bilgi talebinde bulunabilir.

1B 9. Talepte bulunulan Taraf, herhangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesinde kendi
jDevletinde baslatilan cezai iglemlere miidahale ettifini diisiiniiyorsa, talebin yerine
f Jcctirilmesini erteleyebilir ya da talep eden Taraf ile yapilan istisareler sonucunda gerekli
f | coriilen kosullara baglayabilir. Talep eden Taraf dnerilen kogullarda destek verilmesini kabul
- B federse, bu kosullara uygun hareket edecektir.

_ 10 Talepte bulunulan Taraf Devletin ulusal mevzuati bagska bir zaman kisitlamasi
 [koymuyorsa, ilgili yetkili merci, talebin yerine getirilmesine iligkin sonucu talep eden Tarafa
k talgbin‘ ahindigi tarihten itibaren otuz (30) giin igerisinde bildirecektir.

: 11. Yardim talebinin tamamen ya da kismen reddedilmesi durumunda, talepte bulunulan
] Taraf ret gerekgelerini talep eden tarafa bildirecektir.

MADDE 5
BILGIi VE EVRAKIN KULLANIMINA ILiSKIN KISITLAMALAR

, 1. Taraflar, bu Anlagma kapsaminda iletilen bilgi ve kisisel verilerin sadece Anlagmanin | B
f Jamaglar1 dogrultusunda ve ilgili ulusal mevzuatlarina uygun olarak ve taraf olduklar1 insan.
| Jhaklan sozlesmeleri uyarinca kisilerin insan haklarma saygi gosterilerek kullamlacaglm kabul

eder.

+ 2. Taraflar arasinda teati. edllen kigisel veriler ve ozelllklc hassas bllgller Taraﬂarm 7
veriler ve bilgiler konusundaki ulusal mevzuatina uygun olarak, ulusal veriler igin gegerli olan §
j standartlara gore korunacaktir.

: 3. Isbu Anlasma nin amaglart dogrultusunda Taraflar, hassas ve kisisel verilerin kazayla
: veya kanunsuz imhasi, kazayla kaybolmas: veya ifsasi, yetkisiz degisimi ve erigimi veya her
ttirlii yctklsaz isleme karsi korunmasi ic¢in gerekli teknik ve kurumsal tedbirleri
uygulayacaklardlr ‘Taraflar, ozellikle, kisisel verilere sadece enslm yetkisi bulunanlarin
erlseblhrhgl igin gerekli her tiir tedbiri alacaklardr.

| _B_u Anlagma kapsaminda higbir bilgi ve higbir evrak, evraki ileten Diger tarafin yetkili
| {merciinin rizasi olmadan ligiincii bir tarafla paylasilamaz.




. 5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi {izerine, bu Anlasma kapsaminda aldig
| [cksik veya dogru olmayan, alinmasinin va da kullaniimasmin bu Anlagmay1 veya bilgiyi
saglayan Tarafin gegerli kurallarini ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuat: ile uyumlu olacak
£ | sckilde kullanimim durdurmak, diizeltmek veya silmekle ylikiimIidiir.

. 6. Taraflardan biri. bu Anlagma kapsamlhda diger Taraftan aldigs verilerin dogru
flolmadiginin  farkina vardiginda, yanlis verilerin tamamiyle kullanilmasum engellemek
: amaciyla, 6zellikle ilave, silme veya diizeltme islemleri dahil gerekli onlemleri alacaktir.

: 7. Taraflardan her biri, bu Anlasma kapsaminda diger Tarafa iletilen veya diger Taraftan
| | alinan verilerin dogru veya giivenilir olmadigini, ya da ciddi siipheye sebebiyet verebileceginin
,;f farkina vardiginda diger Tarafi bilgilendirecektir.

6. MADDE
ANLASMANIN UYGULANMASINDA YETKILI KURUMLAR

1. Bu Anlagmay1 uygulama yetkisine sahip olan kurumlar:

a) Tiirk tarafi i¢in :Igisleri Bakanhg,

' b) Gabon taraft icin  : Kamu Giivenligi, Go¢ ve Yerinden Yénetimden Sorumlu Igisleri
d | Bakanlig:

‘ 2. Bu Anlagmanin ytriirliige girmesini takip eden 30 giin igerisinde, Taraflar bu Anlasma
B hikimlerinin uygulanmasi ve gerekli iletisim kanallarinin kurulmasi amaciyla temaslan
dogrudan surdurmeye yetkili ulusal birimlerinin listesini teati edeceklerdir.

y 3. Bu Anlasma hiiktimlerinin uygulanma31 amaciyla dogrudan temaslan siirdiirmeye
[ | yetkili ulusal birimlerinin listesinde meydana gelebilecek her tiirlit degisikligi Bir Taraf, diger
_ Tarafa derhal bildirecektir .

: 4, Taraflar, yukarida beliﬂileh yetkili .biritnlere ek olarak, uluslararasi ve bélgesel
 {kuruluslar, ilgili irtibat gorevlileri ve bu Anlagma kapsamina giren sug alanlarindaki diger
¥ Juzmanlar: aracilifiyla isbirliginde bulunacaklardir.

: MADDE 7
TOPLANTI VE ISTISARELER

1. Bu. Anlagmanm - uygulanmasma islerlik  kazandirmak icin yetkili makamlarin
| | temsilcileri, gerek duyuldugunda; isbirligini analiz etmek ve giiclendirmek amacinmn yam sira

-Bbu Anlagma kapsaminda kaydedilen ilerlemeyi degerlendirmek amaciyla kar$111k11 toplant1 ve

istisarelerde bulunulablleceklerdlr

2. Toplantllar dénﬁsﬁmh‘i olarak Turkiye ve Gabon’da gergeklestirilecektir.

_/ f ._ - ﬁ‘,. )
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: MADDE 8
UYUSMAZLIKLARIN HALLI

: ~ Bu Anlagmanin yorumlanmasi ya da uygulanmasindan dogabilecek olasi ihtilaflar, §[
[l {Madde 6’da belirtilen yetkili Makamlar arasindaki istisareler ve diplomatik kanallardan
= Iyapilacak miizakereler yoluyla sulh igerisinde ¢oziimlenecektir.

: MADDE 9
BU ANLASMANIN DiGER ULUSLARARASI ANLASMALARLA ILISKILERi

Bu Anlagsma Taraflarca. yapilmis diger uluslararasi anlagmalardan dogan hak ve
yukumluluklere halel getirmeyecektir.

MADDE 10
- MASRAFLAR

. 1. Bu Anlagma kapsaminda bir talebin isleme konulmasindan dogacak olagan masraflar,
d i Taraflarca aksine yazilh bir mutabakata vanlmadigi siirece, talepte bulunulan Tarafca
§ | karsilanacaktir. Talebin 6nemli miktarda ya da olagandis1 bir masrafi igermesi durumunda,
f {yetkili makamlar talebin isleme konulmasina iliskin sart ve kosullar1 ile masraf paylasim
d | sekillerini belirlemek amaciyla 1st1$arelerde bulunacaklardir.

2. Aksine bir mutabakata varilmadift siirece, toplantilara iliskin giderler ev sahibi
Taraf¢a, heyetlerin uluslararasi seyahat giderleri ise génderen Tarafca karsilanacaktur.

 MADDE 11
ISBIRLIGI DiLi

E Bu Anlasma kapsaminda yapilacak isbirliginde Taraflar, kendi resmi dillerini :
kullanacaklar ve talepte bulunulan Tarafin resmi. dllmde yapilan terciimelerini ekleyecekler
 fveya Inglhzce dilini kullanacaklardir.

MADDE 12
NiHAI HUKUMLER

_ 1. Isbu Anlasma, yiiriirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigini
#§ Taraflarin birbirlerine diplomatik yollarla blldll‘dlklerl son yazili bildirimin alindig tarihte
' yururluge girecektir. ‘

2. Isbu Anlasma 5 yil siireyle yiiriirlikkte kalir, bir (1) willik siireler ile otomatik olarak

yenilenebilir. Taraflardan herhangi biri Anlagsma’y: sona erdirme niyetini yazili olarak

diplomatik kanallardan Anlagma’nin sona ermesinden 6 ay once diger Tarafa bildirebilir.

3. Isbu Anlasma, Akit Taraflarin kargilikli yazili rizalariyla herhangi bir zamanda
: deglgtlnleblhr Degisiklikler, isbu Anlasma’nin 12. maddesinin 1. paragrafinda belirtilen usule

" B luygun sekilde yiiriirhige girecektir. _

4. Isbu Ah]asma nin feshi, bu Anlagma 'kapsammda baglatilmis veya devam eden

i faaliyetleri ve projelerin gergeklesltﬁ,sml gﬂ(ﬂcmez
F o EE e
5 'ﬁ;




Bu Anlagma, Hiikiimetlerce tam yetkili kilnmis asagida imzas: bulunanlar tarafindan
12/05/2015 tarihinde Ankara da, tiim metinler esit derecede gecerli olacak sekilde Ingilizce,
| Fransizca ve Tiirkge dillerinde iki orijinal niisha halinde imzalanmig ve miihiirlenmistir. Is bu
Anlasmanin yorumlanmasinda farklilik olmasi durumunda Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tirkiye Camhuriyeti Gabon Cumhuriyeti
Hiikiimeti adina Hikiimeti adina

4 /
X | =
}\)M%M/\ ) r”l_’?li.fla-r .

Naci KORU - | Emmanuel ISSOZE NGONDET
Biiyiikelci Disisleri, Frankofopi ve Bélgesel
Diasisleri Bakan Yardimcist Entegrasyon Bakam




SECURITY COOPERATION AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GABON




B The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Gabon, hereinafter referred to as “the Parties";

DESIRING to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and develop friendly
relationships between the Republic of Turkey and the Republic of Gabon to promote welfare
] and stability in a peaceful atmosphere in both States,

7 BEING CONCERNED about the increase of international terrorism and transboundary
" | organized crime;

IN ACCORDANCE WITH the principle of protecting effectively their citizens and other
£ | persons in their countries from acts of terrorism and other criminal acts;

STRIVING TO enhance cooperation in this area in all manners;

BELIEVING in the importance of the international cooperation in international terrosim
| and trasboundary organized crime;

TAKING INTO CONSIDERATION the basic principles defined in the United Nations
B | Charter as well as the protéction of human rights;

RESPECTING the principle of sovereignty and equality of States and wishing to further
{ § strengthen the friendly relations between both Parties;

HAVE AGREED the following:

ARTICLE 1
OBLIGATION TO COOPERATE

. The Parties shall cooperate, in conformity with their national legislation in force and the
| | international treaties to which they are parties, in fighting against transnational crime, in
f | particular against crimes related to terrorism, organized crime, smuggling of migrants,
' trafficking in human beings, narcotic drugs and psychotropic substances and their precursors.

ARTICLE 2
FIELDS OF COOPERATION

1. The Parties shall cooperate, in the framework of their means, in order to prevent,
suppress and conduct investigations into crime;, inchuding but not limited to, the following:

, a) transnational or_garii_zed crime, includiilg money laundering, cyber crimes, smuggling
of cultural and natural properties; '

b) illicit production of and trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and their
precursors;

¢) trafficking in persons and smuggling of migrants;




d) illicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear, radioactive and toxic
materials;

¢) Forgery of money, péssports, visa and other official documerits;
f) Economic crimes.
£) Smuggling protected species

3. The Parties shall also cooperate to prevent and suppress terrorist acts and financing of
terrorism, in conformity with their national legislation in force and their international
obligations arising from applicable international treaties and UN Security Council Resolutions.
In this context; the Parties agreed on the followings:

a) taking cfficient measures for preventing the preparation and perpetration of terrorist
acts within their territories, against the citizens and the security of the other Party. They shall
deliver all kinds of information and documents regarding the terrorist acts in each field upon
the request of the other Party.

b) cooperating in combating terrorism shall cover cooperation in information,
intelligence, assessment sharing and operational cooperation regarding the terrorist
organizations and their action methods, terrorist acts, financing of terrorism, which are affecting
the security of the Parties, and the techniques and methods used in combating terrorism.

¢) combating terrorism, preventing the activities of the visual and written media organs
of the terrorist ‘organizations and their front institutions being conduted in their territories
against the other Party. The Parties consider them as illegal organizations and take appropriate
measures in this regard according to their national legislations.

d) developing and implementing efficient combating measures regarding the persons and
institutions providing financial or other support including sheltering, accommodation, training
and treatment and logistic support to the terrorist organizations in their territories.

e) exchanging information and experience regarding the methods in preventing and
combating terrorism including issues of taking hostage and highjacking matters and they shall
conduct mutual studies about the mentioned issue.

f) exchanging information and experience regarding the weapons, equipment and
technical installation used in combating terrorism. The Parties provide training on combating
terrorism to the personnel of the units dealing with terrorism and within this direction they shall
organize traineeships, seminars and consultation meetings by cooperating in the field of
analyzing the nature, dynamics and forms of the terrorism.

g) cooperating and exchanging information by monitoring the movements of the
technological equipment, all kinds of weapons and ammunition which can be used in
preparation and perpetration of thq;s,gtert;}%ﬁsg, acts with the aim of preventing the terrorist

g meiitiored dquipment.
e, g
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| -and combat the illicit production of and trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances

J substances and their precursors, and shall take measures to prevent abuses in this field. They 7
shall also exchange and analyze information on narcotic drugs, psychotropic substances and §§

3. The Parties may appoint liaison officers to their diplomatic missions as mutually in
order to increase the efficiency of interaction and coordination of joint actions within the
framework of this Agreement.

4. The Parties may cooperate in the Fields of In Service Training Certificate Program,
Basic Police Training Certificate Program, First-Level Superiors Certificate Program, Post
Graduate and Doctorate Programs.

5. The Parties, provided it has been agreed, may conduct short and long term programs
and projects and cooperate for providing support in areas such as training, technical support
and assistance, material donation and consultancy, with the aim of building administrative and
institutional capacities of the Police Organizations which are entrusted with ensuring peace and
b § tranquility.

6. The Parties shall cooperate and exchange information for strengthening the forensic
capacities to fight against crimes more effectively.

ARTICLE 3
COOPERATION PROCEDURES

: In the framework of cooperation, for the purpose of implementing Article 2 of this
Agreement and in compliance with their national legislation Parties shall:

‘ a) exchange operative information on planned or perpetrated criminal acts and structure,
composition, external contacts and modus operandi of criminal organizations in order to prevent
and combat transnational crime, terrorist acts and terrorist groups.

b) in conformity with its national laws, agree to carry out joint police operations. The
relevant operational procedures shall .be agrced upon by the Authontles of both Partles as
mentioned in Article 6 of this Agreement;

¢} in compliance with their relevant national legislation in force, take measures to prevent

and their precursors;

d) exchange experiences in the control of legal trade in narcotic drugs, psychotropic

their precursors, places and methods of production and manufacturing, channels and means
used by smugglers, 1ncIud1ng oonceahng modahtles as well as on analysis techniques;

¢) exchange operational information in order to identify and detect persons, objects and
money related to the crimes covered by this Agreement;

f) cooperate to coordinate the necessary measures for the implementation of special
investigative techniques and methods sueh.ag controlled deliveries and undercover operations;




g) exchange information on techniques and methods implemented and developed in :
combating juvenile delinquency and crimes committed against children;

h) exchange information on the current migration policies, practices and experiences, as
well as on the effects of these practices on illegal migration; :

i) cooperate by exchanging information on the main illegal immigration flows, the routes
used by illegal migrants, their modus operandi and transportation methods. The Parties may
also exchange their relevant risk assessment reports;

j) cooperate by exchanging information on passports and other travel dacuments, visas as
well as entry and exit stamps in order to detect counterfeited documents;

k) cooperate in executing the requests envisaged in Article 4 of this Agreement;

1) take any other action, in compliance with their national
legislation and all theinternational conventions to which they are Parties and by recognizing
and by being in accordance with this Agreement;

m) cooperate to organize mutual trainings and courses through their respective
Authontles mentioned in Article 6 of this Agreement.

113 n) determine the needs in the field of forged documents by providing training for the
| experts prior to prepare pedagogical program for training of the local units,

o) cooperate in the fields of obtaining information, archiving, analyzing for the purpose
of detecting the crime sources,

_ p) exchange information regarding to the security of document on free movement and the
other travel documents.

ARTICLE 4
REQUESTS FOR ASSISTANCE AND EXECUTION

1. Cooperation in the framework of this Agreement shall take place based on the requests
8} for assistance made by the competent authority concerned or upon initiative of the competent
| authority which deems said assistance is of interest to the other competent authority.

2. The information may - without request - be transmitted to the other Party if there are.
} | grounds to believe that they are of interest to said Party.

3. Requests for assistance shall be submitted in writing. Ifi case of emergency they may { B
be made orally, but shall be confirmed i in writing as soon as possible not later than seven ( 7) E
days

4. Requests for assistance shall contain:

a) the name of the body of the Party which requests assistance and the name of the body

| of the Party to which a request for assmt?_nce has been submitted;
R ARCI W S "5:_1‘
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c¢) aim of and reasons for the request;

d) description of :the assistance requested;

€) levél of urgéncy;

f) any other vinformation which may contr.ibute to the effective execution of a request.

5. If the execution of a request for assistance or a cooperation activity jeopardizes the } E
sovereignty or security or is contrary to national law, international obligations or other essential |
interests of one of the Parties, that Party may refuse to execute the request wholly or partly or |
may execute the request subject to certain conditions.

6. The requested Party shall take all the measures necessary to execute the request
in  the most rapid and complete way as possible.

7. During the execution of a request the law of the requested Party shall apply.

8. The requested Party shall be authorized to request further information to
the requesting Party, if deemed necessary for an appropriate execution of the request.

; 9. If the requested Party considers that the immediate execution of a request may j
B | interfere with criminal proceedings started in its Country, requested Party can delay the }§
execution of the request or make it subordinate to the respect of the conditions established as
necessary as a result of consultations with the requesting Party. If the requesting Party agrees
to provide assistance on the conditions proposed, it shall fulfill them.

10. Unless the national legislation of the requested Party establishes other time limits, its |
competent authority shall notify the results concerning the execution of the request to the |
requesting Party within 30 days from its receipt.

11. In case of total or partial refusal of an assistance request, the requested Party shall |

notify the reasons for the refusal to the requesting Party. |
ARTICLE S .

LIMITS ON THE USE OF |

INFORMATION AND DOCUMENT

1 The Parties agree that the information and personal data transmitted under th1s | B

Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, while respecting the
human rights of individuals in accordance with relevant domestic legislation and human rights

treaties to whlch they are partles

2. Personal data and, in particular, sensitive information exchanged between the Parties.
shall be, in conformity with the Parties' domestic law on data and information, protected
according to the same standards applymg to national data.

""\-

3. In compliance with the p oses of thxs Agrecment Parties shall adopt the necessary |
technical and organizational meas _f ﬁe prdtec?‘»sensxtlve and personal data agamst acc1denta1




or unlawful destruetion, accidental loss or disclosure, unauthorized alteration or access or any
unauthorized form of processing. The Parties, in particular, shall take any necessary measures
to ensure that only those authorized to access personal data can have access to such data.

4. Under this Agreement any information and documents will not be disclosed to any
third Parties without the prior consent of the competent authority of the other Party that
provided them. tE

5. At the request of the providing Party, the receiving Party shall be obliged to stop using, §
correct or delete, consistent with its national law, the data received under this Agreement that l
are incorrect or incomplete or if its collection or further processing contravenes this Agreement
or the rules applicable to the supplying Party.

6. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under this
' Agreement are not accurate, it shall take ali appropriate measures to safeguard against erroneous
1§ data are completely used, which shall include in particular supplementation, deletion or correction
of such data. ‘

7. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has provided
to the other Party or received from the other Party under this Agreement are inaccurate or
unreliable or might give rise to significant doubt.

ARTICLE 6
COMPETENT AUTHORITIES FOR
THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. The competent Authorities for the implementation of this Agreement shall be:

a) for the Party of Turkey : the ‘Ministry of the Interior,

b) for the Party of Gabon The Interior Ministry for Public Security, Migration and On-
Site Management

1B 2. Within 30 days from the entry into force of this Agreement the Parties shall exchange
} | the list of the national offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the
[ provisions of this Agreement and establish the relevant communication channels.

. 3. The Parties shall 1mmed1ately notify each other on any changes in the list of the national
offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions of this | E
Agreement One of the Pames shall “notify the other about changes in their commumcatlon E

channels

4. The Parties, in addition to the .a-bove mentioned authorized offices, shall coepeiate
through international and regional organizations, their respective liaison officers and other
experts in the field of crimes that are covered by this Agreement.




ARTICLE 7
MEETINGS AND CONSULTATIONS

1. With a view to facilitating implementation of this Agreemént the representatives of

-the competent authoritiés may, if necessary, hold bilateral meetings and consultations to assess
E | the progress made under this Agreement as well as to analyze and enhance cooperation.

2. Meetings shall take place in Turkey and in Gabon, alternately.

ARTICLE 8
SETTLEMENT OF DISPUTES

Possible disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement

f | shall be settled amicably through consultations between the competent Authorities mentioned

in Article 6 and negotiations through diplomatic channels.

ARTICLE 9
RELATIONS OF THIS AGREEMENT WITH OTHER
INTERNATIONAL TREATIES

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations stemming from other
international treaties concluded by the Parties.

ARTICLE 10
EXPENSES

1. Ordinary expenses for the processing of a request under this Agreement shall be

1} covered by the requested Party unless otherwise agreed upon in writing by the Parties. If the | E

request includes a considerable -or extraordinary expense, the competent authorities shall |k
‘consult each other in order to establish terms and conditions for processing the request as well
as cost sharing modalities.

2. Unless otherwise agreed upon, expenses for the meetings shall be covered by the fE
receiving Party whereas international travel and accommodation expenses of delegates shall be §E
covered by the sending Party




prescribed under Article 12 paragraph 1 of this Agreement.

5 shall be carried out under the terms and conditions thereof.

ARTICLE 11

LANGUAGE OF COOPERATION

For the purposes of coopération under this Agreement, the Parties shall use their ofﬁcial_
languages and enclose translations in the official language of the requested Party or shall use§
English.

ARTICLE 12

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for its entry into force.

2. This Agreement shall be valid for five years and may be renewed automatically for (1)
one-year periods. One of the Parties notifies the other Party about its intention to terminate this
Agreement in written and by diplomatic channels 6 months prior to the expiry of the Agreement.

3. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting Parties
at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure

4. In case the Agreement is terminated, all activities already started under this Agreement

IN WITNESS THEREOF, the undersigned — duly authorized by the Governments —have | §
signed and sealed this Agreement on 12/May/2015 in Ankara, in two original copies, each in '
TUrkifsh, French and English, all texts being equally authentic. In the case of any divergence of | E
interpretation, the English text shall prevail. '

'FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY REPUBLIC OF GABON
| - 3 A .
Naci KORU . Emmanuel ISSOZ] N‘GONDET‘
Ambassador o Minister of For¢dign Affairs, .

Deputy Minister of Foreign Affairs Francophonie and Régional Integration




ACCORD DE COOPERATION
EN MATIERE DE SECURITE

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE TURQUIE
ET

LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE GABONAISE




| | Le Gouvernement de la République de Turquie, d'une part;

Et

Le Gouvernement de la République Gabonaise, d'autre part ;

Ci-apres dénommeés « les Partien ;

| CONSIDERANT les liens d’amitiés qui unissent les deux pays;

_E DESIREUX de renforcer la coopération bilatérale en vue de consolider et de développer des liens
| Jamicaux entre la République de Turquie et la République Gabonaise pour promouvoit le bien-étre
| [ ot 1a stabilité dans une atmosphére paisible dans les deux Etats

L |PREOCCUPEES par la progression du terrorisme international et le crime transnational organisé;

£ |FIDELES au principe de la protection des personnes vivant sur leurs tettitoires tespectifs, contre
f | les actes de terrorisme et autres activités criminelles connexes;

| DISPOSES A TOUT METTRE EN (EUVRE pour renforcer leur coopération dans ce domaine ;

| | CONVAINCUES DE L’IMPORTANCE d'une coopération internationale dans la lutte contre le
§ £ terrorisme international et le crime transnational organisé;

RESPECTUEUSES du ptincipe de souveraineté et d’égalité des Etats, la législation nationale en
{ | vigueur sur leurs territoires respectifs, ainsi que leurs engagements internationaux a linstar de
1 'observation des principes de base définis par la Charte des Nations Unies;

. CONVIENNENT DE CE QUI SUIT:

ARTICLE 1
OBLIGATION DE COOPERER

Les Parties s’engagent a coopérer, conformément i leur législation nationale en vigueur, et
conformément aux traités internationaux auxquels elles sont Patties, dans la lutte contre
toutes sortes de criminalités de contrebande, contre les crimes liés au terrorisme, le crime
organisé, la contrebande de migrants, le trafic des &tres humains, de stupéfiants et de
substances psychotropes et leurs précurseurs, le trafic des espéces protégées, la piraterie
maritime, Vimmigration clandestine, le trafic d’armes i feu, d’explosifs, de munitions et
autres matériaux de méme nature.

ARTICLE 2
DOMAINES DE COOPERATION

Les Patties s’engagent a coopéret, dans la limite de leurs moyens respectifs, pour prévenir,
réprimer et mener des enquétes sur la criminalité, dans les domaines suivants:

a) la criminalité transnationale of'fg”a‘ﬁéé;c,f y-.compris le blanchiment d'argent, la

cybetctiminalité, la contrebanéé}ié proptiétés gulturelles et naturelles;
Al Ly .
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)
d)

b) la production et le trafic illicites de stupéfiants, de substances psychotropes et leurs

précurseurs ;

Pimmigration illégale, le trafic de personnes et la contrebande de migrants;

le trafic illicite d'armes, de munitions, dexp1051fs de matiéres nucléaires, radioactives et
toxiques ;

la contrefacon et la falsification de la monnaie, de passeport, de signatures et d’autres
documents officiels ;

les ctimes économiques ;

le trafic des espéces protégées.

Les Parties s’engagent également a coopérer pour prévenir et réptimer les actes tetrotistes
et le financement du terrotisme, en accordance avec leur législation nationale respective en
vigueur et avec leurs obligations internationales découlant des traités internationaux ainsi
que des résolutions du Conseil de Sécurité des Nations Unies applicables.

Dans ce contexte, les Parties s’engagent a :

prendre des mesures efficaces pour prévenir la préparation et la petpétration d’actes
terroristes sur leurs territoires respectifs, contre les citoyens et la sécurité de Pautre
Partie ;

a)

coopérer pour lutter contre le terrotisme par I'information, les investigations, le partage
- d’évaluation et la coopération opérationnelle concernant les organisations terroristes et
leurs méthodes d’action, les actes tetroristes, le financement du terrorisme qui affectent
la sécurité des Parties, et les techniques et méthodes utilisées dans le cadre d’opérations
terrotistes ;

prévenir les activités des organes de presse écrite des organisations terroristes et leurs
institutions de couverture actives sur leurs territoires, dirigées contre I'autre Partie. Les
Parties les considérent comme des otganisations illégales, et prennent les mesures
appropriées a cet effet, conformément a leurs législations nationales respectives ;

développer et a appliquer des mesures efficaces de lutte relatives aux personnes et aux
mstitutions fournissant des soutiens financiers et autres, y compris ’hébergement, la
formation, le traitement et Passistance logistique aux otganisations tetrotistes sur leurs
territoires ;

échanger des informations et leurs expériences sur les méthodes de prévention et de
 Iatte contre le terrotisme, y compris les questions de prise d’otages. Les Parties
s’engagent également a conduire des études mutuelles sur ces questions ;

échanger des informations et leurs expériences sur les équipements et les installations
techniques utilisés pour lutter contre le terrorisme. Les Parties fourniront des
formations a leurs personnels des unités chargées de lutter contre le terrorisme, dans
ce cadre, elles otganiseront des stages, des séminaires et des consultations en établissant

rﬁture de Ia dynamique et des formes du terrotisme ;

une cooperaimn surl’ analyse




coopérer et échanger des informations sur la surveillance des mouvements des
équipements technologiques, de toutes sortes d’armes et munitions susceptibles d’étre
utilisés pour préparer et perpétrer des actes terrotistes, en vue de prévenir 'acquisition
par une organisation terroriste des équipements mentionnés ci-dessus.

Les Parties peuvent nommer respectivement des agents de liaison au sein de leurs missions
diplomatiques en vue d’accroitre Pefficacité de Iinteraction et la coordination des actions
communes dans le cadre du présent Accord.

Les Parties peuvent coopérer dans les domaines de la formation continue, de la formation .
policiére de base, de la formation des chefs de police aprés 'obtention de diplome, d’études
postuniversitaites et d’études doctorales.

Les Parties peuvent mener des programmes et des projets a court, moyen et long terme et
coopérer pour fournir un appui dans des domaines tels que la formation, le soutien
technique et P'assistance, le don de matétiel et la consultation, dans le but de renforcer les
capacités administratives et institutionnelles des organismes de police qui sont chargées de
garantir la paix et la tranquillité.

Les Parties coopérent et échangent des informations pour renforcer les capacités en maticre |
de police technique et scientifique afin de lutter plus efficacement contre les crimes.

ARTICLE 3
PROCEDURES DE COOPERATION

Dans le cadre de la coopération, en application de I'article 2 du présent Accord et en conformité
avec leurs législations nationales respectives, les Parties s’engagent a :

a) échanger des informations opérationnelles sur des actes criminels prévus ou perpétrés, Ia
structure, la composition, les contacts extérieurs et le modus gperandi des organisations
criminelles dans le but de prévedir et de lutter contte la criminalité transnationale, les actes
et les groupes terroristes ;

menet, d’un commun accord et conformément a leurs législations nationales respectives, }
des opérations de police conjointes dont les procédures opérationnelles devront étre
approuvées par les autorités des deux Parties comme mentionné a l'article 6 du présent |
Accotd; ' !

prendre des mesures pour prévenir et lutter contre la production illicite et le trafic de
stupéfiants, de substances psychotropes et leurs précurseurs, conformément a leurs .
législations nationales respectives y relatives ;

échanger et analyser également les informations sur les stupéfiants et psychotropes avec 5
leurs précurseurs, les lieux et les méthodes de production et de fabrication, les circuits et |
les moyens utilisés pat les contrebandiers, y comptis les modalités de dissimulation, ainsi J§
que sur les techniques d'analyse; ' '

v

e) échanger des informations opérg# ot:.r’iii= elles,  d'identifier et de détecter les personnes, les
objets et I'argent liés aux ctimgh f&s"'pa"r”h:‘"" gnt Accord ; ‘ :
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coopérer pour coordonner les mesures nécessaites pour la mise en ceuvre de techniques et
de méthodes spéciales d'enquéte telles que les livraisons surveillées et les opérations
d’infilttation ou d’entrisme ;

échanger des informations sur les techniques et les méthodes appliquées et développées,

lutter contre la délinquance juvénile et les crimes commis contre des enfants;

échanger des informations sur les politiques migratoires, les pratiques et les expétiences
actuelles, ainsi que sur les effets de ces pratiques sur la migration illégale;

coopérer en échangeant des informations sur les principaux flux d'immigtation illégale, les
itinéraires utilisés par les migrants illégaux, leur modus operands et les méthodes de transpott.
Les Parties peuvent aussi échanger leurs rapports d'évaluation de risques y relatifs;

coopérer en échangeant des informations sut les documents de voyage, les visas ainsi que
les cachets d'entrée et de sortie afin de lutter contre la fraude documentaire;

coopérer dans I'exécution des demandes prévues a l'article 4 du présent Accord;

entreprendre toute autre action, conformément 4 leurs législations nationales respectives
en vigueur et A toutes autres conventions internationales y relatives auxquelles les Parties
ont consenties et conformément au présent Accord ;

coopérer pour organiser des formations et des couts conjoints a travers leurs autorités
respectives mentionnées a l'article 6 du présent Accord ;

Définir les besoins en matiére de fraudes documentaites, plus particuliérement, la
formation des spécialistes avant d’élaboter un programme pédagogique destiné i la
formation des relais locaux ;

Coopérer sur Pacquisition, 'archive et analyse du renseignement afin d’identifier les sources
criminelles ;

Echanger les informations sur Ia sécurisation des documents de libre circulation et autres
titres de voyage.

ARTICLE 4
DEMANDES D'ASSISTANCE ET EXECUTION

La coopération dans le cadre du présent Accord aura lieu sur la base des demandes
d'assistance formulées par I'autorité compétente concernée ou sur initiative de l'autorité
compétente qui juge cette assistance dans lintérét de l'autre autorité compétente.

L’information peut, sans demande préalable, étre transmise a I'autre Partie s'il existe des
motifs de croire qu'elle présente un intérét pour ladite Partie.

Les demandes d'assistance doivent étre soumises par éctit. En cas d'urgence, elles peuvent
étre faites oralement, mais devront &usgotifirmées par écrit dans un délai de sept (7) jours.




le nom de organe de la Partie qui demande l'assistance et le nom de l'organisme de la Partie
a laquelle la demande d'assistance a été soumise ;

des informations détaillées sur le cas ;

I'objectif et les raisons de la demande ;

la description de I'assistance demandée ;

le niveau de 'urgence de la demande ;

toutes autres informations qui peuvent conttibuer a I'exécution effective de la demande.

Silexécution d'une demande d'assistance ou les activités de coopération mettent en danger
la souveraineté ou la sécurité ou est contraite a la législation nationale, aux obligations
internationales ou a d'autres intététs essentels de I'une des Patties, cette Partie peut refuser
d'exécuter la demande en entiet ou en pattie ou peut exécuter la demande sous réserve de
certatnes conditions.

La Partie requise s’engage a prendre toutes les mesures nécessaites pour exécuter la
demande de la maniére la plus rapide et la plus compléte possible.

Au cours de F'exécution d'une demande, la législation de la Partie requise s’applique.

La Partie requise est autorisée 2 demander des informations complémentaires a la Partie
requérante, si elle le juge nécessaire pour une exécution adéquate de la demande.

Si la Partie requise estime que l'exécution immédiate d'une demande peut interférer avec
une procédute pénale, dans son pays, ladite Pattie peut retarder l'exécution de la demande
ou la faire subordonnée au respect des conditions nécessaires dans le cadre des
consultations avec la Partie requérante. Si la Partie requérante accepte de fournir une
assistance sur les conditions proposées, elle les remplit.

. Sauf si la législation nationale de la Partie requise établit d'autres délais, l'autorité
compétente notifie les résultats concernant I'exécution de la demande a la Partie requérante
dans un délai de 30 jours, a compter de sa téception.

. En cas de refus total ou partiel d'une demande d'assistance, la Partie requise notifie les
raisons de son refus a la Partie requérante.

ARTICLE S5
LIMITES APPLICABLES A L'UTILISATION
DES INFORMATIONS ET DES DOCUMENTS

Les Parties conviennent que -les informations et les données a caractére personnel
transmises en vertu du présent Accotd seront exclusivement utilisées aux fins prévues par
celui-ci, tout en respectant les droits de 'THomme, conformément a la législation nationale
y afférente et les traités internationaux sur les droits de 'Homme auxquels les Parties ont

consentts. -

Les données de'la Sécurité Publique de IImmigration et de 1a° ‘Décentralisations
personnelles et, en particulier, lepirify ’mﬁhqgs sensibles échangées entre les Parties seront,
conformément i la 1égislati fﬁ@nﬂa e Parties sur les données et informations,
protégées selon les mémes goffes aunclleG 5 apphquent aux donnees nauonales




Les Parties prennent les mesures techniques et organisationnelles nécessaires pour protéger
les données sensibles et personnelles contre toute destruction accidentelle ou illégale, toute
pette accidentelle ou divulgation, toute modification ou accés non autotisé ou toute autre
forme de traitement non autorisé, conformément aux objectifs du présent Accord. Les
Patties, en particulier, prennent toutes les mesures nécessaires pour veiller 4 ce que seules
les personnes autorisées a accéder aux données personnelles puissent y avoir acces.

En vertu du présent Accord, aucune information et aucun document ne sera partagé i des
ters sans le consentement préalable de 'autorité compétente de autre Partie qui les a
fournis.

A la demande de la Partie qui fournit, la Partie qui regoit doit cesser d'udliser, de corriger
ou de supptimer, conformément a sa législation nationale, les données recues en vertu du
présent Accord, qui ne sont pas cortrectes ou sont incomplétes ou si leur collecte ou le
traitement ultérieur enfreint le présent Accord ou les régles applicables 2 la Parte
prestataire.

Si une Partie constate que les données qu'elle a regues de 'autre Partie, conformément au
présent Accord, ne sont pas exactes, elle prendra toutes les mesures adéquates pout se
protéger contre toute utilisation de données erronées, qui incluront, en particulier, des
données supplémentaires, la supptession ou la correction de ces données.

Chaque Partie notifie i I'autre Partie si elle constate que les données quelle lui a fournies a
ou a regues de l'autre Partie, conformément au présent Accotd, sont inexactes ou peu
fiables ou soulévent des doutes fondés.

ARTICLE 6
AUTORITES RESPONSABLES POUR LA MISE
EN OEUVRE DE L'ACCORD

Les autorités compétentes pout la mise en ceuvre du présent Accotd sont:

Pour la Partie Turque : le Ministére de I'Intérieur ;
Pour la Partie Gabonaise : le Ministére en charge de I'Intéricur, de la Sécurité
Publique de FIlmmigration et de la Décentralisation

. Les Parties s’engagent a échanger, 30 jours a partir de I'entrée en vigueur du présent
Accord, 1a liste des services nationaux autorisés a avoir des contacts directs afin de mettre
en ceuvre les dispositions du présent Accord et d'établir les canaux permanents de
communication.

3. Chaque Partie notifiera immédiatement 4 ’autre Partie -tout changement dans la liste des
services nationaux autorisés 4 avoir des contacts directs afin de mettre en cuvre les
dispositions du présent Accord, ainsi que dans leurs canaux de communication.

- Les Parties, en plus des services,nif aug( autorisés mentionnés ci-dessus, cooperent par
le biais des organisations inte "4&10?1 estat mg:@nales de leurs officiers de liaison respectifs
et d'autres experts dans le do : ¢ in d@mmé“s cp,u sont couverts par le present Accord.




ARTICLE 7
REUNIONS ET CONSULTATIONS

En vue de faciliter la mise en ceuvre du présent Accord, les représentants des autorités
compétentes peuvent, si nécessaire, tenir des réunions bilatérales et des consultations pour
évaluer les progres réalisés en vertu du présent Accord, ainsi que pour analyser et renforcer
la coopération.

2. Les réunions se tiendront alternativement en Turquie et au Gabon.

ARTICLE 8
REGLEMENT DES DIFFERENDS

L fLcs cventuels différends résultant de I'interprétation ou de l'application du présent Accord sont f
| | 1¢glés a 'amiable par le biais de consultations entre les autorités compétentes mentionnées a l'article
1| 6 et de négociations par voie diplomatique.

ARTICLE 9
RELATIONS ENTRE LE PRESENT ACCORD
ET D’ AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Le présent Accord n'affecte pas les droits et obligations découlant d'autres accords internationaux
| { conclus par les Parties.

ARTICLE 10
FRAIS

1. Les dépenses ordinaites pour le traitement d'une demande en vertu du présent Accord
setont suppottées pat la Partie requise, sauf accord contraite écrit entre les Parties. St la
demande inclut une dépense considérable ou extraordinaire, les autorités compétentes se
consulteront pour établir les conditions de traitement de la demande ainsi que les modalités
de partage des cotts.

2.. Sauf disposition contraire, les frais de réunions sont supportés par la Partie hote tandis que
les frais de voyage international des délégués sont 3 la charge de la Partie d'envoi.




ARTICLE 11
LANGUE DE LA COOPERATION

Aux fins de la coopération en vertu du présent Accord, les Patties utilisent leurs langues
officielles en joignant des traductions dans la langue officielle de la Partie requise, ou la langue
anglaise.

ARTICLE 12
DISPOSTIONS FINALES

Le présent Accord entre en vigueur 4 la date de réception de la derniére notification écrite
par laquelle une Partie notifie a Pautre Partie, par voie diplomatique, I'accomplissement
de leurs procédures internes légales respectives requises pour son entrée en vigueur.

Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de 5 ans, renouvelable
tacitement pour des périodes successives d’un. (1) an. Chaque Partie peut notifier 4 Pautre
Partie, par écrit, par la voie diplomatique, son intention de dénoncer le présent Accord
six (6) mois avant son expiration.

Le présent Accord peut étte amendé par consentement mutuel écrit des Parties & tout
moment. Les modifications entreront en vigueur conformément a la méme procédure
légale stipulée a l'article 12 du paragraphe 1 du présent Accord.

La dénonciation du présent Accord n’a pas d’effet sur toutes les activités et projets en
couts ou déja entamés en vertu du présent Accord jusqu’a leur réalisation.

F| En foi de quoi, les soussignés, diiment mandatés par leurs Gouvernements ont apposé leur
signature et leur sceau au présent Accord i Ankara le 12/Mai/2015.

Etabli en deux exemplaires originaux, en langues turque, francaise et anglaise, toutes les versions

| faisant également foi. En cas de divergence dans Pinterprétation, la version anglaise prévaudra.

POUR LE GOUVERNEMENT DE POUR LE GOUVERNEMENT
LA REPUBLIQUE DE TURQUIE LA REPUBLIQUE GABONAIS

mw M
NACI KORU
AMBASSADEUR

| IMINISTRE ADJOINT DES AFFAIRES DE LA FRANCOPHONIE ET DE
ETRANGERES L’INTEGRATION REGIONALE




